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Oco0eHHOCTH MepeBo/Ia COBETCKUX MOJUTHYECKUX TEKCTOB

Annomauusa: cmamovs NOC6AUEHA  KOMNIEKCHOMY UCCAE008AHUI0  JUHSGUCTIUYECKUX U  KYIbMYPHO-
npazMamuieckux acnekmos nepegooa CO8EemMCKUX NOIUMUYECKUx mexcmog na mamepuane knueu @. Yyesa «Cmo
copok beced ¢ Moromosvimy (1991), a maxoice peuetl knouesvix cosemckux adepos. B.U. Jlenuna, U.B. Cmanuna
u JLU. Bpeocnesa. OcnogHoU akyeHm cOeran HA aHaau3e cmpamecuti nepeoasu Uoeoniocudeck MapKuposanHoll
JleKcuKu, memagop, peanuii U CUHMAKCUYECKUX CIMPYKIYD, XAPAKMEPHBIX Ol COBEMCKO20 NOAUMULECKO20 OUC-
Kypca. Memooonocuueckas 6aza ucciedo8anus 6KI04Aen CPAGHUMETbHbIN AHAIU3 OPUSUHANLO8 U NEPEB0O08, KOH-
MEKCMYaNbHbIL NOOX00 K UHMEPRpemayuy U0eoi0eU4ecKux mepmMuHos u JUHS80CTMUIUCTIUYECKUL pa3oop pumo-
PUYECKUX NPUEMO8.

Pezynomamur pabomvr 0emoncmpupyom, umo yCneuwiHvlll nepesood COBEMCKUX MeKcmos mpebyem He moabKo
JIUHEBUCIUYECKOU TMOYHOCIU, HO U 2TYOOK020 NOHUMAHUS UCIOPUKO-KYIbMYPHO20 KOHMEKCMA, A makKdice npae-
MAMUYECKUx 3a0ay KOMMYHUKayuu. B uacmnocmu, eviseneno, umo KaibKuposanHue uoeoiocuieckux mepmuHos u
OyK8anbHbLL NEpesod Memaghop cnocoOCmMEYI0m COXPAHEHUO pUMopuieckou cuivl opueunanos. Ocoboe uumanue
VOeneHo adanmayuu COGeMmcKUx peanutl, 20e coyemanue mpanciumepayuu u nosiCHeHull obecneyugaem ux uHme-
2PayuIo 8 UHOAZLIYHBIN KOHMEKCH.

Tpaxmuueckas 3HAUUMOCIb UCCIEO08AHUSL 3AKTIONAEMCS 8 paA3pabomKe pPeKoMeHOayuil 05 NepeeoovUKOs,
Pabomaouwux ¢ UCMOPUKO-ROIUMUYECKUMU MEKCTNAMU, A MAKJiCe 8 NPe0OCMAasIeHUL UHCIMPYMeHmog 0Jisk AHAU3A
COBEMCK020 OUCKYPCA 8 PAMKAX KYAbMYPOA0SUYECKUX U UCmopudeckux ucciedosanui. Cmamvs GHOCUM 8KIAO 8
MeANCOUCYUNTIUHAPHBIE UCCTe008AHUSA, 00BEOUHS MEMOObl TUHSBUCTUKY, UCTOPUU U NEPeBO008eOeHUs, U OMKPbI-
6aem nepcnekmugvl 05l OAIbHeUue20 U3yHeHUus 60CHPUSMUsL COBEMCKOLU PUMOPUKU 8 3apyOeliCHOM aKademuye-
CKOM NpOCmMpancmee.

Knrouegvle cnosa: cosemckuii nonumuyeckuti OUCKYpc, nepesod U0eosocUdeckoll 1eKCUKY, KyIbmypHAas npae-
mamuxa, Mmemaghopwl 8 nepesode, COBEMCKUE Peanuul, MeXCOUCYUNTUHAPHBIL AHATU3
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Features of translating Soviet political texts
Abstract: the article presents a comprehensive study of the linguistic and cultural-pragmatic aspects of translat-
ing Soviet political texts, based on material from F. Chuev’s book One Hundred and Forty Conversations with

Molotov (1991) and speeches by key Soviet leaders: V.I. Lenin, L.V. Stalin, and L.I. Brezhnev. The primary focus is
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on analyzing strategies for rendering ideologically charged vocabulary, metaphors, cultural-specific concepts (re-
alia), and syntactic structures characteristic of Soviet political discourse. The methodological framework includes
a comparative analysis of originals and translations, a contextual approach to interpreting ideological terminolo-
gy, and a linguo-stylistic examination of rhetorical devices.

The results demonstrate that successful translation of Soviet texts requires not only linguistic precision but also
a profound understanding of historical-cultural context and the pragmatic objectives of communication. Specifical-
ly, it is shown that calquing ideological terms and literal translation of metaphors help preserve the rhetorical
force of the originals. Special attention is given to the adaptation of Soviet realia, where a combination of translit-
eration and contextual explanations ensures their integration into foreign-language contexts.

The practical significance of the study lies in the development of guidelines for translators working with histori-
cal-political texts, as well as in providing tools for analyzing Soviet discourse within cultural and historical re-
search frameworks. The article contributes to interdisciplinary scholarship by integrating methods from linguistics,
history, and translation studies, while also opening avenues for further exploration of the reception of Soviet rheto-
ric in international academic discourse.

Keywords: Soviet political discourse, translation of ideological vocabulary, cultural pragmatics, metaphors in
translation, Soviet realia, interdisciplinary analysis
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Beenenue

CoBeTCKUH TMOTUTHYECKUHN JTUCKYpPC, C(HOPMUPOBABIIUICS B YCIOBUSAX a0COJIIOTHOTO HJICOJOTHYECKOTO JOMHU-
HUPOBAaHUS KOMMYHHCTHYECKON MOKTPWHBI, ABISETCS YHUKATBbHBIM (PEHOMEHOM, COYETAIONINM HWHTEpHAIMOHA-
JIU3M MapKCUCTCKUX MOHITHH U OCOOEHHOCTH PYCCKOW SI3BIKOBOM KYJIBTYpPBl. DTOT CHHTE3 3HAYUTEIHHO YCIOXKHS-
€T MpOoIIecC NMePEeBO/Ia, MOCKOJIEKY TPEOYET IMIyOOKOT0 MOHUMAHHS MCTOPHUYSCKOTO KOHTEKCTA, MMOJIMTUICCKOHN pe-
TBHOCTH TOU AIOXH B 0COOEHHOCTEH COBETCKON PUTOPUKH. AKTYAIIbHOCTD H3YYCHHS COBETCKOTO TOJIUTHICCKOTO
JUCKypca 00ycIoBIeHa HECKOJIBKUMU (hakTopaMu. Bo-mepBbIX, COBETCKAs MJICOJIOTHS OKa3alla 3HAYNTENILHOE BIIU-
SIHAE Ha MHPOBOE COOOIIECTBO, OCOOCHHO B IEPHOJ XOJIOAHON BOIHBI. BO-BTOPHIX, MHOTHE COBETCKHE MTOJIUTHYC-
CKHE TEKCTBHI TPOJIOJKAIOT UCIOJIB30BAThCS B COBPEMEHHOW MOJUTHKE M UCTOPUUYECKOM HayKe, YTO JeiaceT Heoo-
XOJIUMBIM TJTyOOKO€ MOHMMAaHHE WX CMBIC/IA M MOATEKCTOB. HakoHel, n3yuyeHne METOM0B Mepeaadd HaeoJoruyie-
CKH OKpAIIICHHOH JIEKCUKH, MeTadop, peaiuii i CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMH TIOMOTraeT JIy4ille MOHMMAaTh MeXa-
HU3MBbI (POPMHUPOBAHUS U PYHKIIMOHUPOBAHUS TTOTUTHKO-THUCKYPCHBHBIX MTPAKTHK.

Ilenpr0 TaHHOTO HMCCIEAOBAHMS SIBIISIETCS BBIABICHUE W CHCTEMATH3AIlsl OCHOBHBIX TPYIAHOCTEH W OCOOCHHO-
CTEeH mepeBoJa COBETCKUX IMOJIMTUYCCKUX TEKCTOB, OOYCIIOBJICHHBIX CIHCIU(DHUKON HICOJOTHYECKOro TUCKypca,
WCTIONb30BaHUEM YHUKAIbHOW MapKCHUCTCKOW TEPMUHOJOTHH W XapaKTEPHBIX PYCCKUX JIMHIBUCTHUYECKUX (OpM.
Jns gocTrXeHus: MOCTaBICHHOM LIENU MJIAHUPYETCSl MPOBECTU JACTAJbHBIN aHAIW3 OPUTHHAIBHOU JTUTEPATYpPHl U
nyOnMYHBIX BBICTYIUICHMH Benayiux aestenacii CCCP, BISBHB COCOOBI aJCKBATHOM Iepeadd HICOJIOTHYCCKH
MapKUPOBAaHHOMN JIEKCUKHU, MeTadop, KyIbTYPHBIX PEaInii 1 CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH, a TaK:Ke MPEITIOKHUTh
PEKOMEHAINH T10 YIIYYIISHHIO Ka4eCTBa IepeBo/ia MOJOOHBIX MATEPHAJIOB.

MatepuaJbl U METOAbI HCCIEAOBAHMUA

Mertomonorus UCCIEeNOBaHUS BKIIIOYACT CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 OPUTHMHAILHBIX TEKCTOB M HX IEPEBOJIOB, a
TaK)Ke UCTIOJIH30BAHNE METO/Ia KOHTSHT-aHAN3a I BBISIBICHHS KIIFOUEBBIX AIIEMEHTOB COBETCKOTO IOJMTHYECKO-
ro nuckypca. MccnenoBanne npoBoauTes Ha MaTepuane kauru @ennkca Uyesa «Cto copok 6ecen ¢ MOIOTOBBIMY,
a Tarxke BBICTyIIeHHH nuaepoB CoBerckoro rocynapctsa — Brnamumupa Jlennna, Hocuda Cranuna u Jleonnna
BpexHeBa. T MarepHuaibl IO3BOJISIOT MPOCIEAUTE IBOIIOIIIO COBETCKOTO MOIUTHYECKOTO TUCKypCca OT €ro 3a-
POXKIECHUS 10 3PENIOTO IMEePHOa, BEIIBUTh N3MEHEHHUS B HICOIOTUIECKON MAPKUPOBKE M CTHIIMCTUKE PEUH.

Crneyst IOCICAHUM HUCCIICIOBAHUSM B 00JIACTH MOJUTHYSCKOTO AUCKYPCa, HEOOXOIMMO OTMETUTh, YTO B pado-
Tax Mo KOPIYCHOMY M3YYCHHIO IOPUINYECCKUX TEPMHUHOB U Ipodiiemam ux nepeoga M.A. boponuna u A.A. Tu-
xoHOBa (2025) BBIAENSAIOT XapakKTepHBIE YEPTHl FOPUAMYECKOTO TEKCTa, MOMYEPKHBAsl BaXXHOCTh KYyJIbTYPHO-
HUCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA JJII TOYHOTO BOCIPOM3BEICHUS 3HAUCHUS TEPMUHOB Ha JApyrom si3bike [1]. DTo monm-
TBEPXKJIAET HEOOXOIUMOCTh YYUTHIBATH UCTOPHUCCKUH (DOH M MOJIUTUICCKYIO CIEIU(PUKY, TPUCYIIYI0 COBETCKOMY
JUCKYpCY, ISl KAYECTBEHHOTO IEPEeBOJa TEKCTOB, HACHIIMIEHHBIX HIEOJOTHUYECKUMH TEPMHHAMH M pealusMu. B
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uccnenoanusix S. Kan npeanaraercsi ncciepoBaHue MOHATHS «peajlus» B PYCCKOW M KUTAHCKOW JTMHI'BHUCTHUKE.
ABTOp aKLEHTUPYIOT BHUMaHHE Ha OCOOCHHOCTSIX BOCIPHSTHUS PEeaHil MPEACTaBUTEISIMH Pa3HBIX KYJIbTYp, UTO
MTOTYEPKUBAET CIIOKHOCTH MHTEPIIPETAITMN COBETCKUX peaanii MHOoCTpaHIaMu [3]. DT0 aKkTyallbHO ISl HACTOSIIIETO
MCCIIEIOBAaHUS, TaK KaK IMEPEBOIbI COBETCKUX TEKCTOB TPEOYIOT BHUMATEIHHOTIO MOAX0/a K Iepeiade YHUKAIBHBIX
SBJICHUH COBETCKOH NeHCTBUTENBHOCTH. TakyKe MOXKHO BeIAENUTH padoTel C. BaH, KoTOpas moJBepraeT aHaliuzy
TEPMUH «peajusi» B MOJUTHYECKOM JIMCKYPCE B JIBYX Pa3HBIX KyJibTypax [6]. XoTs (hoKyc cTaThbd CMEIIeH Ha KH-
TalCKO-PYCCKHE pa3iuyisi, BBIBOJ aBTOpa NPUMEHHUM U K JIPYTMM MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM: BOCHPHUATHE PEAIUA 3a-
BUCHUT OT KYJIFTYPHOTO Oaraka 4uTaTessl, i COBETCKHH AMCKYpC M300MIYeT TAKUMH 3JIEMEHTaMHU, HEMOHATHBIMU
JIXOJIIM BHE POCCHUMCKOTO COLMYMA.

JlaHHBIe HUCTOYHUKHU NPEOAOCTABIIAIOT BayKHBII Q)yHJIaMeHT IJI1 OCMBICJICHUA MTPOLCCCOB MEPEBOJIA CIICHNAJIBHBIX
TEPMHUHOB U PEAINH, aKIEHTHPYS BHUMaHHE Ha HEOOXOIUMOCTh y4eTa HCTOPHKO-KYIBTYPHOT'O KOHTEKCTA IPH T1e-
peBoOJe CreHANN3UPOBAHHOM TEPMUHOJIOTUH, 0COOEHHOCTH MEPelaun pealbHbIX 00BEKTOB («PEajii»), HMEIOLINX
cnenuuIecKoe 3HaUYCHHE B ONPEACICHHOW KYJIbType, a TakKe Ha BaXXHOCTh MEKKYIHTYPHOTO COIIOCTAaBIICHUS
KOHIICTITOB ISl OTIPENICIICHHS ONTUMAIBHOTO Croco0a aanTaliy MepeBoia. T BBIBOIBI MOTBEPIKIAOT THITOTE-
3y O CJIO)KHOCTH TIEPEBOJA COBETCKHMX MOJMTHYCCKUX TEKCTOB M MOMAYCPKUBAIOT HEOOXOJUMOCTh KOMILIEKCHOTO
moJaxoaa, YUuThIBArOIETO UCTOPUUCCKUEC, KYJIbTYPHBIC U UICOJIOTUICCKUC q)aKTOpBI.

Pe3yabTaThl 1 00CyXKIeHUSA

Wneonoruueckn MapKUpOBaHHAs JICKCUKA, ITUPOKO MUCIOIb3yeMas B COBETCKUX MOJUTHUYECKUX TEKCTaX, BbI-
IMOJIHACT HE€ TOJIBKO HOMHWHATHUBHYIO q)yHK]_[I/IIO, HO 1 SABJIACTCA MapKEpoOM I/IIICOJIOFI/I‘IGCKOﬁ MMPUHAJJIC)KHOCTHU
ropopsimero. JlanHas 0COOEHHOCTh COBETCKOTO MOJUTHUYECKOTO AUCKYpca 00ycIOBIMBAET HEOOXOIMMOCTh TOY-
HOTO BOCIIPOM3BEICHUS UCOTIOTMUSCKH MAPKUPOBAHHOM JICKCUKHU B TIEPEBOJIC JJIs1 COXPAHEHUS €€ OIICHOYHOTO U
SMOIMOHATLHOTO BO3/ICUCTBUS Ha yuTaress. Hanpumep, B kaure UyeBa npuBOIUTCS BhICKa3biBaHHe BsuecnaBa
Momnorosa:

«MBbI OOpONHCH 332 COLMANIN3M, 33 BIACTh TPYISIIMXCS, 38 JTUKBUAAINIO IKCIUTyaTaTOPCKHUX KIACCOB — U TIO-
oemunm» [7]. IlepeBox »Toit pas3sr Ha aHrIHiickui 361K («We fought for socialism, for the power of the work-
ing people, for the elimination of the exploiting — and we won» [8]), IeMOHCTpUPYET CTPATETUIO KaJIbKUPOBa-
HUS, B YaCUHOCTH, TEPMHHBI COILMAIN3M, TPYISAIIUECS, KCILTyaTaTOPCKUE KIACChl MEpelaHbl Kak socialism,
working people, exploiting classes. DTu TOHATHS, XOTS M CTAIH YaCTHIO MEKIAYHAPOIHOTO MOTUTHIECKOTO JIeK-
CUKOHA, COXPAHSIOT B MEPEBOJIC CBOIO MJICOJOTHYECKYIO «HATPYKEHHOCThY, YTO MO3BOJSET BOCIIPOU3BECTH PU-
TOpUKY O0pbOBI U TpUyM(a, XapakTepHYIO JJIsl COBETCKOTO JUCKypca.

AHANOTHYHBINA TOJXOJ MPHUMEHSETCS MpHU TepeBojie padoT JIeHWHa, rie KIYeBbIe WICOJIOTMYSCKHE KOH-
CTPYKIIMH TaKkke TpeOyIoT qocmoBHOTO Boctpou3BeneHus. B tpyne «O [Nocymapcree» (1919) Jlennn numer:

((FOCYI[apCTBO €CTh MallWHa JJIA MOAAaBJICHUSA OJHOI'0 KjlacCa APYrumM, MallrvHa IJid MOAACPKaHUusA TOCIIOd-
CTBa OJTHOTO KJIacca Hajg apyrumy» [4, c. 73].

Anrmmiickuit epeBox («The state is a machine for the oppression of one class by another, a machine for the
maintenance of the rule of one class over another» [9, c. 473]), coxpansier Meradyopy MamuHbl (machine), KoTo-
pasi B MapKCUCTCKOH TEOPHH CHMBOJIM3HPYET XapaKTep rocyAapcTBa Kak OpyAus KIAcCOBOTO rocnoacTsa. Kaib-
KHpOBaHHUE 3/IeCh HEOOXOIUMO, TaK Kak 3aMeHa MeTadopbl Ha HEHTpaNbHBIA TepMUH (HANPUMEP, «HHCTPY-
MEHT») TIpHUBeEJIa ObI K MIOTEPE CBA3U C TCOPETHICCKON Oa30i MapKCU3Ma.

MeTtadopuuHOCTh, XapakTepHas AJsl COBETCKOM PUTOPHKH, MIPAET KIIOYEBYIO POJIb B YCHIEHHUH 3MOIIHO-
HaJIBHOTO BO3IeHCTBUS TeKCcTOB. Hampumep, B peun Jleornma bpexxnesa, mocssmenHon 30-1eTH0 0CBOOOXKIE-
Husa Bocrounoit EBponet (1974), ncrone3yercst 06pa3 pexu:

«/IBmKeHne conuanui3Ma — 3T0 peKa, KoTopas OepéT cuily W3 BOJIM HapoJOB, U KOTOPYIO YK€ HEJb3s MOBEp-
HYTb BCIATHY [2, c. 47].

[epeBon («The movement of socialism is a river fed by the will of the people, and it cannot be turned back» [11])
coxpansieT MeTaopy, mogIepKruBasi HEOOPATUMOCTh UCTOPUICCKOTO TIpoIiecca. 3aMeHa PeKH Ha aOCTPAKTHOE TTOHSTHE
(HarmpuMep, «IIporieccy) JUIMIa Obl BRICKa3bIBAHUE BH3YAJILHONH OOPAa3HOCTH, KPUTUUIECKA BAYKHOW UIS BBIPAKCHUS
Hen30eKHOCTH TTOOe bl COLAIn3Ma.

Hpyroii npumep meTtadOpuIHOCTH BCTpedaeTcsi B kHure Yyesa, rae MonoToOB, OMKUCHIBAsl OMMACHOCTh pacKoiia
B PYKOBOJICTBE, HCIIOJIL3YET CPAaBHEHHE C TPEIIMHAMU B CKaJIE:

«Ecam 6B pyKOBOJICTBO IPOTHYJIO M JOITYCTHIIO BHYTPEHHUE Pa3HOTIIACHS, KaK TPEIIMHEI B cKaje...» [7, ¢. 81].

ITeperon («If the leadership had flinched and had allowed internal disagreements, like cracks in a rock...» [8]),
COXpaHseT OpUTHHAIHHYIO MeTadopy, epeaanas UACK0 BaKHOCTH MOJUTHICCKOTO €UHCTBA. 3/1eCh OYKBAILHOCTh
nepeBo/ia ONpaB/aHa, TaK Kak 00pa3 TPEIIUH BBIMONHICT HE TOIBKO 3CTETUYECKYIO, HO U CMBICJIIOBYIO (DYHKITHIO,
aKLUEHTUPYS BHUMaHKE Ha TOCIEACTBUIX Pa300IIeHHOCTH.
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Oco0y10 CI0XKHOCTH MPH MEPEBOJE COBETCKUX TEKCTOB MPEACTABISAIOT YHUKAJIbHBIC pPEalMd — TEPMUHBI, OT-
paxaromue cnenuduKy moIuTHIecKoi u 3koHomuyeckoi cucrembl CCCP. K HUM OTHOCATCS, HanpuMep, MATH-
JIeTKa, COBHAPKOM, KOJIX03, HOMEHKJIATypa. DOTU MOHATUS 4aCTO OTCYTCTBYIOT B MHOSI3BIYHBIX KOHTEKCTaX, YTO
00yCIOBIMBaEeT HEOOXOOUMOCTh HCIIOJIB30BaHUSI MEPEBOTYMKOM KOMOWHAIMM CTpaTeTHid: TpaHCIUTEpaLuHy,
KaJbKUPOBaHUS U MosicieHnil. B kaure YyeBa BcTpeuaeTcs cienyroliee onpeneneHue:

«IlarueTka — 3T0 MOOMIN3AIUS BCEH CTPAHbI HA PELICHHE CTPATEIMYSCKUX 33]1a4 HApOJIHOTO X03shcTBay [7].

IMepeBon «The five-year plan meant the mobilization of the entire country to tackle the strategic tasks of the
national economy» [8, c. 149] ucnons3yeT yCTOSBLINICS aHTTIOSI3BIYHBIN 3KBUBAJIEHT «five-year plan», KOTOpBIii,
Onarojapsi MCTOPUYECKOMY KOHTEKCTY, AaCCOIMHUPYETCS C COBETCKOH JKOHOMHUYECKOW Mojenblo. TepMuH
«HapOJHOE XO3SCTBOY Mepe/iaH KalbKoi «national economy», 4TO COOTBETCTBYET aKaJIEMUYECKUM CTaHAapTaM
MepeBoJa COBETCKOW TEPMUHOJIOTHH.

g MeHee M3BECTHBIX PeaHid, TAKHX KaK «KOJIX03» MIIH «COBHAPKOMY, IPUMEHAETCS TPAHCIUTEPALH C I0-
sICHEHUEM B cKoOKax. Hampumep:

Konxo3 — kolkhoz (collective farm);

CosnapkoM — Sovnarkom (Council of People's Commissars).

Taxoii TOAX0/1 MO3BOJIET COXPAHUTH OPUTHHAILHOE 3By4aHHE TEPMHIHA, OJTHOBPEMEHHO o0ecreynBasi CMbIC-
JIOBYIO SICHOCTB JUJIS HHOCTPAHHOTO YHTATEIS.

CurHTakcu4eckre 0COOCHHOCTH COBETCKHX HMOJUTHUYECKUX TEKCTOB, XapaKTEePHU3YIOLINXCs OOMINEM HOMHUHa-
TU3anUi («yKperieHHe», «MOOMIIN3AIUsD), IIOBBIIICHHE») U CIIOKHBIX MPEAJIOKEHUH ¢ MHOXKECTBOM MpHIa-
TOYHBIX, TAK)KE TPEOYIOT BHUMAaHUS MEPEBOAUYNKA. DTH CTPYKTYPHI OTPa)KaroT OIOPOKPATHUECKH CTHIIb IMOJIHU-
TUYECKUX TEKCTOB W CIyKaT s co3manus d¢dexra opunmanpHoctd. Hampumep, B peun Crammaa Ha X VIII
cwresne BKII(0) (1939) roBopurcs:

«O6ecnieuenue AanbHEHero NoapEMa HaApOJHOTO XO35MCTBA M YKpeIUIeHne 000pOHOCTIOCOOHOCTH CTPaHBI
TpeOyIOT MOOMITH3AIH BCEX BHYTPEHHUX PECYPCOB M MOBBIMICHUS PYKOBOIALICH POy nmaptum» [5, c. 185].

[lepeBon «Ensuring the further growth of the national economy and strengthening the country's defense capability
demand the mobilization of all internal resources and the enhancement of the Party's leading role» [10, c. 335] coxpa-
HeT HOMHUHAIM3AIMU Yepe3 TepyHAnH («ensuringy», «strengthening») u abcTpakTHBIE CylecTBUTENBHEIE («growthy,
«mobilizationy, «enhancement»). 3To MO3BOJSET BOCHPOU3BECTH O(PHUITNATBHBIN, JUPEKTUBHBIA TOH OPUTHHAJA, Xa-
PAKTEPHBIN U1 MAPTUHHBIX T0KYMEHTOB.

BriBoabl

Taxum 00pazom, epeBOA COBETCKUX IMOJIMTHUECKHX TEKCTOB — 3TO MHOTOIpaHHAas 3aj1ava, TpeOyromias oT Ie-
PEBOAUYMKA HE TOJBKO JMHIBHUCTUUECKOW KOMIIETEHLMH, HO U ITyOOKOTrO MOHMMaHHS HCTOPHUYECKOTO KOHTEKCTa,
U/ICOJIOTHUECKUX PAMOK M PUTOPUYECKUX MPHEMOB, XapaKTEPHBIX Il MOJUTHIECKOTo TUcKypca. Ha mpumepe ma-
tepuanoB Uyesa, Jlennna, Cranuna u bpesxHeBa MOXKHO BBLACIHUTH CIEIYIONINE KIFOUEBbIe TPUHINIIBL:

1. CoxpaHeHne HACONOTHUECKH MapKUPOBAaHHOH Jekcuku. Vpeomoruueckas TEPMHUHOIOTHS («IKCILTyaTaTop-
CKHE KJIACChD», KUMIICpUAIN3M») TiepeaaeTcs 0e3 HeHTpaIn3aiy, YTo0bl COXPaHNUTh (PYHKIIUIO BBIPasKCHHS MOJTH-
TUYECKOW MPUHAJICKHOCTH TOBOPSIIETO.

2. bykBanbHbIil iepeBoa MeTadop. OOpas3sl («pekay, «MallnHay, TPEMIUHBI B CKaje)) BOCIIPOU3BOISTCS JI0-
CJIOBHO, TaK KakK SIBJISIIOTCS HACOJIOTHIECKH MOTHBUPOBAHHBIMU 00pa3aMH.

3. Apmanrtanus pealuii 4yepe3 TpaHCIUTEPalUrIo U MOosiCHeHUs. Takue TEpMUHBI KaK «IISTHIIETKa» W «KOJIX03
TpeOYIOT KOMOMHAIIMM CTPATEruii AJIsl UHTETPALlMK B KOHTEKCT JPYTOro SI3bIKA.

4. CoxpaHeHHe CHUHTaKCHYIECKOTO CTWIsI. CIIOXHBIM CHHTAaKCHC C HWCITOJIb30BaHMEM HOMHHAIW3AMA U a0-
CTPaKTHBIX CYHIECTBUTEIbHBIX aJanTUPYETCs] TPaMMaTH4YeCKH, COXPaHss OQUIHATBHYIO TOHATBHOCTb.

OTH NpUHIMIBI 00ECNIEYNBAIOT HE TOJBKO JIMHTBUCTHYECKYIO TOYHOCTh, HO M KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKYIO aJIeK-
BaTHOCTb IIEPEBO/IA, YTO OCOOEHHO BaXKHO AJIS1 UCCIIE0BaHUI B 00J1aCTH UCTOPUH, IOJIUTOJIOTHH U KYJIbTYPOIOT UM

B 3akimroueHue cienyeT HOAYEPKHYTh, YTO UCCIE0BaHIE JIMHIBUCTHYCCKUX M parMaTHYECKUX 0COOEHHOCTEH
COBETCKMX MOJUTHYECKUX TEKCTOB COXPAHIET CBOIO aKTyaJbHOCTh B PaMKaxX akaJeMHUYECKOro AUCKypca. AHaIM3
UX CTPYKTYPHBIX M CEMAaHTHMUYECKUX XapaKTEPUCTHUK CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO IOKYMEHTHPOBAHUIO HCTOPUKO-
KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa, HO M CUCTEMAaTH3aLlUH SI3bIKOBBIX MOJIEJIeH, XapaKTEePHBIX [UI1 COBETCKOMN 3IOXH.
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